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Отражение устойчивых словосочетаний с цветообозначениями в машинном переводе 

 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности процесса перевода 

художественной литературы с использованием технологий машинного перевода. 

Анализируются особенности перевода казахских текстов на английский язык с помощью 

систем машинного перевода, таких как основанный на правилах перевод (RBMT), 

статистический машинный перевод (SMT) и нейронный машинный перевод (NMT). В 

статье обсуждаются как ограничения, так и преимущества машинного перевода, а также 

методы и подходы, применяемые при переводе художественных текстов. Обосновывается 

значение дополнительных технологий и методик, таких как нейронные сети и 

искусственный интеллект, для повышения качества перевода. Особое внимание уделяется 

необходимости учитывать межкультурные различия, сохранять языковые особенности и 

передавать оригинальный смысл при переводе художественных произведений. 

Ключевые слова: машинный перевод, виды машинного перевода, художественный 

перевод, алгоритмы перевода. 
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The Representation of Color-Related Idiomatic Expressions in Machine Translation 

 

Abstract. This article explores the specific features of translating literary texts using 

machine translation technologies. It investigates the translation of Kazakh texts into English 

through different machine translation systems, including rule-based machine translation (RBMT), 

statistical machine translation (SMT), and neural machine translation (NMT). The article discusses 

both the limitations and advantages of machine translation, as well as various methods and 

techniques used in literary translation. The importance of additional technologies and methods—

such as neural networks and artificial intelligence—for improving translation quality is 

highlighted. Furthermore, the paper emphasizes the need to consider intercultural differences, 

preserve unique language structures, and convey the original meaning when translating literary 

works. 

Keywords: machine translation, types of machine translation, literary translation, 

translation algorithms. 
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Cultural Translation of Kazakh Films into English: The Context of the Historical Film  

“The Crying Steppe” 

 

Abstract. The aim of the study is to determine the translation methods of films to achieve 

more appropriate translation between two distinct cultures without disturbing the meaning. Film 

translation requires accurate translation of words. Finding the exact translation for some specific 

cultural words could be a challenging task. For this purpose, a qualitative research method was 

used to conduct a comparative analysis of the historical film and its translation. The current 

research work investigates and analyses the English subtitles in the cultural translation of the film 

“The Crying Steppe” on the basis of linguistic and cultural peculiarities. As a result, several 

methods for cultural translation have been explored. 

Keywords: cultural translation, film translation, subtitles, lacunae, translation methods. 

 

Introduction 

Cultural translation is a nuanced method of translation from one language to another which 

mainly focuses on preserving meanings, values, and practices across cultural boundaries (Bassnett, 

2018). It is aimed at interpreting texts in ways that fit the targeted audience’s perspective and 

understanding while keeping the original context intact as much as possible. This process is 

particularly important in cinema industry since films blend language, visuals, and stories to reflect a 

culture’s history and values. In contrast to books or other written records, films need careful 

translation to share not only dialogue but also the deeper cultural ideas imbedded in them, 

especially when they aim to connect audiences from different backgrounds, such as those in 

Kazakhstan and the English-speaking world. Thus, cultural translation helps viewers understand 

unfamiliar cultures, highlights overlooked stories and keeps the film’s intended message alive as it 

travels globally (Díaz-Cintas & Remael, 2021). 

In the context of cinema, there are specific linguistic methods used for cultural translations 

such as adaptation, annotation and collaborative framing. Adaptation adjusts unique terms or 

phrases, such as those linked to particular Kazakh traditions, to make them understandable to new 

viewers without losing their essence. Annotation adds brief explanations in subtitles pointing out a 

historical detail or cultural element to provide context. Collaborative framing involves native 

speakers and experts to ensure that translations feel natural and carry the intended meaning (Venuti, 

2019; Bassnett, 2018). 

This study uses the Kazakh film The Crying Steppe (2019), directed by Marina Kunarova, 

as a case study to explore the cultural translation approaches in practice. The film, which depicts the 

lasting impact of the Soviet-era famine on Kazakh life, is especially rich with culturally specific 

language and imagery as well as major historical context, which makes it suitable for evaluation of 

how translation preserves or distorts the original intent.  By examining this, the article seeks to find 

the most effective ways to translate culture in films, evaluate current state of media translation in 

Kazakhstan, and expand on nuances of linguistic and cultural peculiarities in translation from 

Kazakh to English. 

Methodology 

In this paper a qualitative case study approach is used to explore the efficacy of cultural 

translation approaches in translations of Kazakhstani media based on the Kazakh historical film The 

Crying Steppe (2019), directed by Marina Kunarova. The methodology includes a detailed analysis 

of the film’s English subtitled translation, with a focus on the interpretation of culturally specific 

Kazakh terms, historical references, and traditional elements for an English-speaking audience.  
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The analysis consists of in three key stages. First, textual comparison of the original Kazakh 

dialogue with its English translation is conducted, identifying instances where culturally loaded 

terms and phrases are adapted, annotated, or reframed. Second, contextual interpretation is utilised 

to assess how these translations interact with the film’s visual and narrative elements (whether 

subtitles enhance or obscure the cultural weight of certain culturally significant scene). Third, 

evaluative synthesis measures the translations’ success in conveying the filmmaker’s intended 

message, using criteria such as clarity, cultural resonance, and emotional fidelity. Primary data 

includes the film’s script, English subtitles, and any additional sources such as promotional content, 

reviews or interviews. This methodology offers insights into optimal strategies for cultural 

translation in Kazakhstani cinema, balancing linguistic precision with cross-cultural understanding. 

Results 

This qualitative case study of The Crying Steppe (2019) movie analyzed the English 

subtitles against the original Kazakh dialogue to evaluate cultural translation accuracy, following a 

three-stage methodology: textual comparison, contextual interpretation, and evaluative synthesis. 

Data was drawn from the film’s script, English subtitles, and additional production materials where 

available. 

Textual Comparison: The analysis identified several culturally loaded terms, including 

“жалы-жая, қазы-қарта”(“zhaly-zhaya, qazy-qarta" - traditional horse meat delicacies), “төрт 

түлік мал” (“tort tulik mal” - four types of livestock), “қымыз” (“qymyz” - fermented horse milk), 

“айналайын” (“aynalayin” - an affectionate address), and “құлыншағым” (“qulynshagym” - my 

little foal). The terms “жалы-жая,” “қазы-қарта,” and “қымыз” were translated generally (e.g., 

“meat, bread, delicacies” and “milk”) stripping away significant cultural context. In contrast, “төрт 

түлік мал” was adapted as “cattle,” “айналайын” and “құлыншағым!” as “sweetheart” retaining 

traditional and cultural essence through adaptive phrasing despite the lack of direct equivalents. 

Contextual Interpretation: Examining the interplay between subtitles and visual-narrative 

elements and context revealed instances where historical weight of certain scenes was obscured. 

The film’s portrayal of the Soviet communist regime and the Great Famine includes emotionally 

charged scenes and profanities reflecting the tragedy’s depth. For example, the saying “Құл болды 

деген осы” (“Qul boldy degen osy” - literally “This is what being a slave means”), spoken in a 

moment of despair, was translated as “That is what is meant by “occupation’”. This interpretation 

dilutes the portrayed intensity, failing to convey the visceral sense of enslavement and suffering tied 

to the famine, a critical thematic element reinforced by the scene’s bleak imagery. 

Evaluative Synthesis: Overall, the English translation conveys the film’s general historical 

context, successfully framing the Soviet regime’s impact on Kazakhstan. However, the preservation 

of cultural specificity and emotional intensity varies. While adaptation seems effective for terms 

such as “төрт түлік мал” and “айналайын,” generalised translations of “қазы-қарта” and “қымыз” 

lose cultural depth, while the weakened interpretation of phrases such as “Құл болды деген осы” 

diminishes the sense of intensity. These findings suggest opportunities for improvement in 

enhancing viewers’ understanding of Kazakhstani cultural elements and the intended emotional 

experience, aligning with the film’s purpose of depicting a national tragedy. 

These findings emphasise the necessity of a combined approach to optimize cultural 

translation from Kazakh to English. Adaptation suits symbolic or emotional terms, annotation can 

enrich culturally specific terms, and collaboration ensures historical and affective accuracy, thus 

addressing the study’s aim to preserve Kazakh cultural aspects in globalization. 

Discussion 

The analysis of The Crying Steppe (2019) highlights the inconsistent effectiveness of 

English subtitles in preserving the cultural and emotional aspects of its original dialogue, offering 

insights into the strengths and weaknesses of current translation practices in Kazakhstani cinema 

industry. This discussion assesses these findings through adaptation, annotation, and collaborative 

framing, exploring their role in maintaining Kazakh identity globally and proposing improvements. 

The textual comparison reveals adaptation’s variable success of conveying the intended 

message. Some terms benefit from adaptations, including “Төрт түлік мал” - traditionally the four 
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livestock types (horses, cattle, sheep, camels) in Kazakh culture, which is translated as “cattle” 

(typically bovine animals) simplifying its scope yet retaining pastoral essence. Similarly, 

“айналайын” literally “May I revolve around you” from "айналу" (to revolve) and "-айын" (a 

wish), an affectionate address reflecting devotion or endearment, becomes “sweetheart.” In these 

cases, due to culturally rich nature of these terms, the adaptive translations are able to capture the 

affectionate tone and intended message, making it accessible to English viewers, despite not having 

equivalent translations. This aligns with Venuti’s (2019) view that adaptation can enhance target 

audience resonance. 

However, the generalized translations of “жалы-жая” and “қазы-қарта” (“meat, bread, 

delicacies”) and “қымыз” (“milk”) fail to reflect their cultural significance in Kazakh cuisine. 

Literally “mane fat and thigh meat,” “horse sausage and casing,” and “fermented mare’s milk,” 

these staples embody hospitality and survival, key to the film’s famine-era narrative. Reduced to 

vague terms, they lose their horse-centric specificity, flattening a rich culinary heritage and its 

contrast with Soviet-era loss, as Bassnett (2018) cautions against. Concise annotations (e.g., “qazy-

qarta: horse meat delicacies,” “qymyz: fermented mare’s milk”) are suggested to preserve this 

cultural narrative for global viewers. This loss of specificity risks downgrading Kazakh cultural 

markers into generic terms, which is a significant drawback as the language engages international 

viewers.   

Contextual interpretation further exposes the dilution of emotional and historical weight, 

particularly in scenes representing Soviet oppression and the Great Famine. For instance, the 

translation of “Құл болды деген осы” as “That is what is meant by ‘occupation’” instead of literal 

““This is what being a slave means”” markedly weakens the original’s visceral portrayal of 

enslavement, a core theme reinforced by the film’s bleak visuals. Similarly, the profanities used by 

regime enforcers are softened in English, reducing the dialogue’s intensity. These choices reflect a 

failure to convey the affective power of the source, supporting Díaz-Cintas and Remael’s (2021) 

assertion that subtitling must prioritize emotional fidelity alongside clarity in historical narratives. 

The reliance on neutral or literal interpretations here suggests an underuse of strategies capable of 

preserving the intended trauma narrative. 

Overall, while the translation broadly depicts the Soviet regime’s impact, it falls short in 

fully capturing cultural specificity and emotional resonance. Adaptation succeeds with relational 

terms but falters with concrete cultural items, where generalized translations obscure Kazakhstan’s 

pastoral and survival traditions. The weakened intensity of expressions can further diminish the 

film’s tragic weight, pointing to a need for a more direct approach. Annotation, largely absent here, 

could address this by adding concise notes, thus enhancing context without overloading subtitles 

(Olohan, 2021). For emotionally intense phrases and profanities, collaborative framing offers the 

greatest potential. Engaging Kazakh linguists could produce translations like “This is slavery itself” 

or retain profanity’s force, better reflecting the regime’s harshness, as Venuti (2019) advocates for 

culturally informed teams. 

Conclusion 

This case analysis of The Crying Steppe (2019) demonstrates that English subtitles 

inconsistently preserve the cultural and emotional depth of its Kazakh dialogue, with adaptation 

succeeding for adaptive terms such as “төрт түлік мал” and “айналайын,” yet faltering with 

generalized translations of culturally rich terms such as “жалы-жая,” “қазы-қарта,” and “қымыз,” 

and softened renditions like “Құл болды деген осы.” These findings highlight the strengths and 

limitations of current translation practices in conveying Kazakh identity globally, fulfilling the 

study’s aim to assess and enhance cultural translation. A combined approach - adaptation for 

accessibility, annotation for culinary and cultural context, and collaborative framing for emotional 

intensity - offers the most effective means to maintain Kazakhstan’s heritage and historical trauma. 

Such strategies can ensure international audiences engage authentically with Kazakh cinema, 

preserving its cultural richness amidst globalisation. 
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Қазақ фильмдерін ағылшын тіліне мәдени тұрғыдан аудару: «Жылаған дала» 

тарихи фильмі контексінде 

 

Андатпа. Бұл зерттеудің мақсаты – екі түрлі мәдениет арасындағы мағыналық 

сәйкестікті бұзбай, фильмдерді аудару әдістерін анықтау. Фильм аудармасы сөздердің 

дәлме-дәл аударылуын талап етеді. Кейбір мәдени тұрғыдан ерекше лексикалық бірліктерді 

дәл аудару күрделі мәселе болуы мүмкін. Осы мақсатта тарихи фильм мен оның 

аудармасына салыстырмалы талдау жүргізу үшін сапалық зерттеу әдісі қолданылды. Бұл 

зерттеу жұмысы «Ұлы Дала Зары» фильмінің ағылшын тіліндегі субтитрлерін тілдік және 

мәдени ерекшеліктер негізінде зерттеп, талдайды. Нәтижесінде мәдени аударманың 

бірнеше әдістері анықталды.  

Түйін сөздер: мәдени аударма, фильм аудару, субтитрлер, лакуна, аударма әдістері. 
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Культурный перевод казахских фильмов на английский язык: в контексте 

исторического фильма «Плачущая степь» 

 

Аннотация. Цель данного исследования — определить методы перевода фильмов, 

позволяющие сохранить смысловое соответствие между двумя различными культурами. 

Перевод фильмов требует точной передачи значений слов. При этом точный перевод 

некоторых культурно-специфичных лексических единиц может вызывать трудности. С 

этой целью было проведено качественное исследование, включающее сравнительный анализ 

оригинального исторического фильма и его перевода. В статье рассматриваются и 

анализируются английские субтитры к фильму «Плач великой степи» с точки зрения 

языковых и культурных особенностей. В результате были выявлены несколько методов 

культурного перевода. 

Ключевые слова: культурный перевод, перевод фильмов, субтитры, лакуна, методы 

перевода. 
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